
Stempel der Botschaft / 
des Konsulats 

Antrag auf Erteilung eines Schengen Visums 
Demande de visa Schengen 

 

 
 

 

DIESES ANTRAGSFORMULAR IST UNENTGELTLICH 
LE PRESENT FORMULAIRE EST DELIVRE GRATUITEMENT 

 

1. Name (n) (Familienname (n)) / Nom(s) [nom(s) de famille]  
Der Botschaft/dem Konsulat 

2. Name (n) bei der Geburt (frühere (r ) Familienname (n)) / Nom(s) de naissance [nom(s) de famille antérieur(s)] vorbehalten 

3. Vornamen (gegebene Namen) / Prénom(s) Datum des 
Antrags: 

4. Geburtsdatum (Jahr -Monat-Tag) / Date de naissance (année-mois-jour) 5. ID-Nummer (fakultativ) / Numéro de carte d'identité Akte bearbeitet durch: 

6. Geburtsort und -land / Lieu et pays de naissance Zusätzliche Unterlagen: 

7. Derzeitige Staatsangehörigkeit(en) / Nationalité(s) actuelle(s) 8. Ursprüngliche Staatsangehörigkeit (bei der Geburt) / nationalité d'origine (à la naissance)  
1. � Gültiger Pass 
2. � Finanzielle Mittel 

9. Geschlecht / Sexe 
� männlich / masculin   � weiblich / féminin 

10. Familienstand / Situation familiale: 
� ledig / célibataire   � verheiratet / marié(e)   � getrennt / séparé(e) 
� geschieden / divorcé   � verwitwet / veurf (veuve)   � sonstiger / autre 

3. � Einladung 
4. � Transportmittel 
5. � Kranken-versicherung 
 
� Sonstiges :  

11. Name des Vaters / Nom du père 12. Name der Mutter / Nom de la mère  

  
13. Art des Passes / Type de passeport: 

� Nationaler Pass / Passeport national   � Diplomatenpass / Passeport diplomatique   � Dienstpass / Passeport de service   � Reisedokument 
(Übereinkommen von 1951) / Document de voyage (convention de 1951)   � Fremdenpass / Passeport pour étrangers   � Seemannspass / Passeport de marin  
� Anderes Reisedokument (bitte nähere Angaben) / Autre document de voyage (préciser):  
 
…………………………………………………………………………………….......................................................................................................................................... 

 

14. Passnummer / Numéro de passeport 15. Ausgestellt durch / Autorité ayant délivré le passeport  

16. Datum der Ausstellung / Date de délivrance 17. Gültig bis / Date d'expiration de la validité  

18. Wenn Sie sich in einem anderen Land als Ihrem Herkunftsland aufhalten, verfügen Sie über eine Genehmigung für die Rückreise in 
dieses Land / Si vous résidez dans un pays autre que votre pays d'origine, êtes-vous autorisé(e) à retourner dans ce pays? 
� Nein / No    � Ja (Nummer und Geltungsdauer) / Oui (numéro et validité)  
 
................................................................................................................................................................................................................................................................ 

 

* 19.Derzeitige berufliche Tätigkeit / Occupation actuelle Visum : 

* 20. Anschrift und Telefonnummer des Arbeitgebers. Für Studenten, Name und Anschrift der Ausbildungsstätte / Employeur et adresse et numéro de téléphone de 
l'employeur. Pour les étudiants, nom et adresse de l'établissement d'enseignement 
 
 

 

� Abgelehnt 
� Erteilt 

 Merkmale des Visums  
21. Hauptbestimmung / Destination principale 
 
 
 
 
 

22. Art des Visums / Type de visa: 
� Flughafentransit / Transit aéroportuaire 
� Transit / Transit 
� Kurzaufenthalt / Court séjour 
� längerer Aufenthalt / Long séjour 

23. Visum / Visa: 
� Einzelvisum / Individuel 
� Sammelvisum / Collectif 
 

 

 
� VTL 
� A 

� B 

� C 
24. Anzahl der beantragten Einreisen / Nombre d'entrées demandées 

� einmalige Einreise / Entrée unique  
� zweimalige Einreise / Deux entrées 
� Mehrfacheinreise / Entrées multiples 

25. Aufenthaltsdauer / Durée du séjour 
Visum wird beantragt für / Visa demandé pour une durée de: ______  Tage / jours 

� D 

� D + C  
 

Anzahl der Einreisen : 
26. Andere Visa (die in den vergangenen drei Jahren erteilt wurden) und Geltungsdauer dieser Visa / Autres visas (délivrés au cours des trois dernières années) et 

leur durée de validiteé 
 

� 1 �  2 
�  Mehrfach. 

27. Im Falle der Durchreise, verfügen Sie über eine Einreisegenehmigung für das Land der Endbestimmung / En cas de transit, avez-vous une autorisation d'entrée 
dans le pays de destination finale? 
� Nein / Non  � Ja , gültig bis / Oui, valide usqu'au:__________________ Ausstellende Behörde / Autorité de délivrance: 

Gültig von ……………….. 
Bis ………………………… 

* 28. Frühere Aufenthalte in diesem oder anderen Schengen-Staaten / Séjours antérieurs dans cet Ètat ou d'autres Ètats Schengen Gültig für : 
……………………………. 

*  
 Die mit * gekennzeichneten Fragen müssen von Familienangehörigen von EU- oder EWR-Bürgern (Ehegatte, Kind oder abhängiger Verwandter in aufsteigender Linie) 

nicht beantwortet werden. Familienangehörige von EU- oder EWR-Bürgern müssen diese Verwandtschaftsbeziehung anhand von Dokumenten nachweisen. 
 
Les rubriques assorties d'un * ne doivent pas être remplies par les membres de la famille de ressortissants UE ou EEE (conjoint, enfant ou ascendant dépendant). Les 
membres de la famille de ressortissants UE ou EEE doivent présenter les documents qui prouvent ce lien de parenté. 

 

 

 

Foto 



 

29. Reisezweck / But du voyage 
� Tourismus / Tourisme   � Geschäftsreise / Affaires   � Besuch von Familienangehörigen oder Freunden / Visite à la famille ou à des amis   � Kultur/Sport / 
Culture/Sport   � Offizieller Besuch / Visite officielle   � gesundheitliche Gründe / Raisons médicales 
� Sonstige (bitte nähere Angaben) / Autres(à préciser): ........................................................................................................................................................................... 

Der Botschaft/dem Konsulat 
vorbehalten 

 

  
* 30. Datum der Ankunft / Date d'arrivée * 31. Datum der Abreise / Date de départ  

* 32. Grenze der ersten Einreise oder Durchreiseroute / Première 
frontière ou itinéraire de transit 

* 33. Transportmittel / Moyens de transport  

  
* 34. Name der einladenden Person/des einladenden Unternehmens in den Schengen-Staaten und Kontaktperson im einladenden 

Unternehmen. Soweit dies nicht zutrifft, Name des Hotels oder vorläufige Anschrift in den Schengen Staaten / Nom de l'hôte ou de la société dans les États 
Schengen et personne de contact auprès de la société hôte. Sinon, indiquer le nom d'un hôtel ou une adresse temporaire dans les États Schengen 

 

Name / Nom Telefon und Fax / Téléphone et télécopieur  

vollständige Anschrift / Adresse complète e-Mail-Anschrift / Adresse e-mail  

  
* 35. Wer übernimmt Ihre Reisekosten und die Kosten für Ihren Aufenthalt / Qui finance le voyage et subvient à nos besoins durant votre séjour? 

� Antragsteller / Moi-même   � einladende Person(en) / Hôte(s)   � einladendes Unternehmen / Société hôte 
Geben Sie an, wer und wie und fügen Sie entsprechende Unterlagen bei / Indiquer les nom et modalités et présenter les documents correspondan 
 
..................................................................................................................................................................................................................................................................... 

 

* 36. Mittel zur Bestreitung Ihres Lebensunterhalts während Ihres Aufenthalts / Moyens de financement utilisés au cours du séjour 
� Bar / Argent liquide   � Reiseschecks / Chèques de voyage   � Kreditkarten / Cartes de crédit   � Unterkunft / Hébergement 
� Sonstiges / Autres: 
..................................................................................................................................................................................................................................................................... 
� Reise- und/oder Krankenversicherung. Gültig bis / Assurance voyage et/ou assurance maladie. Valable jusqu'au:  
 
..................................................................................................................................................................................................................................................................... 

 

  
37. Name des Ehegatten / Nom de famille du conjoint 38. Name des Ehegatten bei der Geburt / Nom de famille du conjoint à la naissance  

39. Vorname des Ehegatten / Prénom du conjoint 
 

40. Geburtsdatum des Ehegatten / Date de naissance 
du conjoint 
 

41. Geburtsort des Ehegatten / Lieu de naissance du 
conjoint 
 

 

42. Kinder (Für jeden Reisepass muss ein separater Antrag gestellt werden) / Enfants (demande séparée obligatoire pour chagque passeport) 
Name / Nom                                                                                Vorname / Prénom                                                    Geburtsdatum / Date de naissance 

1) 
 
2) 
 
3) 

 

43. Personenbezogene Daten zu dem EU- oder EWR-Bürger, von dem Sie abhängig sind. Diese Frage muss nur von Familienangehörigen von 
EU- und EWR-Bürgern beantwortet werden / Données personnelles concernant les citoyens UE ou EEE dont vous dépendez. Cette rubrique ne doit être remplie 
que par les membres de la famille d'un ressortissant UE ou EEE. 

 

Name / Nom Vorname / Prénom  

Geburtsdatum / Date de naissance Staatsangehörigkeit / Nationalité Nummer des Reisepasses / Numéro de passeport  

Verwandtschaftsbeziehung / Lien de parenté:                                                                                    mit einem EU- oder EWR-Bürger / d'un ressortissant UE ou EEE  

  

44. Mir ist bekannt und ich bin damit einverstanden, dass die persönlichen Angaben zu meiner Person, die in diesem Antrag enthalten sind, an die zuständigen 
Behörden der Schengen-Staaten weitergeleitet oder gegebenenfalls von ihnen bearbeitet werden, um über meinen Visumantrag zu befinden. Diese Daten können 
in einen Datenbestand, zu dem die zuständigen Behörden der einzelnen Schengen-Staaten Zugang haben, eingegeben und dort gespeichert werden. 
Die konsularische Vertretung, die meinen Antrag bearbeitet, liefert mir auf ausdrücklichen Antrag Informationen darüber, wie ich mein Recht wahrnehmen kann, 
die persönlichen Daten zu meiner Person zu überprüfen und unrichtige Daten gemäß den nationalen Rechtsvorschriften des betreffenden Staates ändern oder 
entfernen zu lassen. 
Ich versichere, die vorstehenden Angaben nach bestem Wissen und Gewissen richtig und vollständig gemacht zu haben. 
Mir ist bewusst, dass falsche Erklärungen zur Ablehnung meines Antrags oder zur Aufhebung des bereits erteilten Visums führen und die Strafverfolgung nach 
den Rechtsvorschriften des Schengen-Staates, der den Antrag bearbeitet, auslösen können. 
Ich verpflichte mich dazu, das Gebiet der Schengen-Staaten nach Ablauf  des ggf. erteilten Visums zu verlassen. 
Ich wurde davon in Kenntnis gesetzt, dass der Besitz eines Visums nur eine der Voraussetzungen für die Einreise in das europäische Gebiet der Schengen-
Staaten ist. Die Erteilung des Visums an sich bedeutet nicht, dass ich ein Recht auf Schadensersatz habe, wenn ich die Voraussetzungen nach Artikel 5 Absatz 1 
des Schengener Durchführungsübereinkommens nicht erfülle und mir demzufolge die Einreise verweigert wird. Die Einreisevoraussetzungen werden bei der 
Einreise in das europäische Gebiet der Schengen-Staaten erneut überprüft. 
 
En connaissance de cause, j'accepte que les données à caractère personnel me concernant qui figurent dans le présent formulaire de demande de visa soient 
communiquées aux autorités compétentes des États Schengen et traitées, au besoin, par elles en vue de la décision concernant ma demande de visa. Ces 
données pourront être introduites et stockées dans des bases de données auxquelles les autorités compétentes des différents États Schengen pourront avoir 
accès. 
À ma demande expresse, l'autorité consulaire qui instruit ma demande m'informera de la manière dont je peux exercer, devant l'autorité centrale de l'État qui a 
introduit les données, mon droit à vérifier les données à caractère personnel me concernant et à les faire modifier ou supprimer, notamment si elles sont 
inexactes, conformément à la loi nationale de l'État concerné. 
Je déclare qu'à ma connaissance toutes les indications que j'ai fournies sont correctes et complètes. 
Je suis conscient de ce que toute fausse déclaration entraînera le rejet de ma demande ou l'annulation du visa s'il a déjà été délivré et peut entraîner des 
poursuites pénales à mon égard en application du droit de l'État de Schengen qui traite la demande. 
Je m'engage à quitter le territoire des États Schengen à l'expiration du visa, si celui-ci m'est délivré. 
J'ai été informé de ce que la possession d'un visa n'est que l'une des conditions de l'entrée sur le territoire européen des  
États Schengen. Le simple fait qu'un visa m'ait été accordé n'implique pas que j'aurai droit à une indemnisation si je ne remplis pas les conditions requises à 
l'article 5, point1, de la convention d'application de l'accord de Schengen et que l'entrée me soit dès lors refusée. Le respect des conditions d'entrée sera vérifié à 
nouveau au moment de l'entrée sur le territoire européen des États Schengen. 

 

45. Heimatanschrift des Antragstellers / Domicile d'origine du demandeur 46. Telefonnr. / Numéro de téléphone  

47. Ort und Datum / Lieu et date 48. Unterschrift (für Minderjährige Unterschrift des Vormunds) /  
Signature (pour les mineurs, signature de la personne qui en a la garde/la tutelle) 

 



 
L'article 55, paragraphe 1, en liaison avec l'article 55, paragraphe 2, numéro 1 de la loi sur le séjour des étrangers stipule qu'un 
étranger peut être expulsé d'Allemagne s'il a fourni, dans le cadre d'une demande de visa, des renseignements faux ou incomplets 
dans le but d'obtenir un titre de séjour. 
Le demandeur a l'obligation de fournir tous les renseignements en toute conscience. Toute déclaration fausse ou incomplète faite 
intentionnellement peut entraîner le rejet de la demande de visa ou l'expulsion d'Allemagne du demandeur si un visa a déjà été 
délivré. 
En apposant sa signature, le demandeur certifie qu'il a été informé des conséquences juridiques liées à des déclarations fausses ou 
incomplètes dans la procédure de visa. 
 
 
______________________    _______________________ 
Lieu, date       Signature 
 

 
 


